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O0beKkT HCCIeNOBAHMA — AHIJIOSA3BIYHBIE TEKCTHl KOMIIBIOTEPHOM
TEMAaTHKHU.

IIpeamer mcciaeaoBaHusi — crocoObl MepeBOAa TEKCTOB KOMIBIOTEPHOM
TEMATHKHU C aHTJIMHUCKOTO S13bIKa HA PYCCKUH.

Leab wuccienoBaHus: BBIABUTH OCOOCHHOCTH  TEpPEBO/A  TEKCTOB
KOMITBIOTEPHON TEMATUKH C aHTJIUHCKOTO A3bIKa HA PYCCKUI HA IPUMEPE MOCOOHI
10 IPOTPAMMHUPOBAHUIO.

MeTtoasbl ucc/ienoBaHus. HAOMIOACHUE, MHTEPIIPETAIMs, aHAJIU3 U CUHTE3,
OTMMCATENbHBINA U COTIOCTABUTEIbHBIA METO/IbI, METO/I CIUIOLIHON BHIOOPKH, METO/
KOMITOHEHTHOT'O aHaJIn3a, aHaJIM3a CIOBAPHBIX JCPUHUIUI.

IMosyyeHnnbie pe3yabTaTbl W HX HOBU3HA. B pabore paccMoTpeHs
MIOAXOJBl K OMNPEACIEHUIO MOHATUM «IUCKYPC» U «KOMIIBIOTEPHBIA JUCKYPC»;
OXapakTepuU30BaHa  TEPMUHOJIOTHS  Kak  oOs3aTeNnbHasi  COCTaBJISIONIAsS
KOMITBIOTEPHOTO JIUCKYPCa; BBIIETIEHB OCOOEHHOCTH TEpPEBOJa KOMIIBIOTEPHOMN
TEPMHUHOJIOTUH; OIPENEIIEHbl W ONUCAHBI JIEKCHYECKHE U TI'PaMMaTHYECKHE
0COOEHHOCTH TIEPEeBOJIa TEKCTOB KOMITBIOTEPHOUW TEMATHKH Ha MPUMEPE MOCOOMS
10 IPOTPaMMHUPOBAHUIO.

IIpakTHYecKkas 3HAYMMOCTb MCCJIEIOBAHNS U 00JIaCTh IPUMEHEHUS.

[IpakTuueckas 3HAYUMOCTh PAOOTHI  OMPEAENSIETCS  BO3MOMXHOCTBIO
WCIIOJIb30BAHUSL  PE3YyJIbTATOB  HCCIENOBAaHUS B  BY30BCKOW IIPAKTUKE B
COOTBETCTBYIOIIMX pa3leiax KypCOB IO JEKCUKOJIOTMH, aHAIN3Yy TEKCTa, B
CIIELIKYpCax 10 TEPMHUHOJIOTHH, TEOPUU U MPAKTUKE MIEPEBOAA.

Hacrosmass  pabora  sIBAsieTCST  CaMOCTOSITENBHBIM — MCCIICIOBAHUEM,
JIOCTOBEPHOCTh PE3YJIbTATOB KOTOPOIr'0 MOATBEPKAAETCSA HAYYHO OOOCHOBAHHOM
METOJIUKON UCCIIEOBAHUS.
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The object of the study is English-language computer texts.

The subject of the study is methods of translating computer texts from English
into Russian.

Purpose of the study: to identify the peculiarities of translating computer texts
from English into Russian using the example of programming manuals.

Research methods: observation, interpretation, analysis and synthesis,
descriptive and comparative methods, continuous sampling method, component
analysis method, analysis of dictionary definitions.

The results obtained and their novelty. The paper discusses approaches to
defining the concepts of “discourse” and “computer discourse”; terminology is
characterized as an indispensable component of computer discourse; features of
translation of computer terminology are highlighted; the lexical and grammatical
features of the translation of computer texts are identified and described using the
example of a programming manual.

Practical significance of the study and scope of application.

The practical significance of the work is determined by the possibility of using
the research results in studying courses on lexicology, text analysis, and in special
courses on terminology, theory and practice of translation.

This work is an independent study, the reliability of the results of which is
confirmed by scientifically based research methodology.



